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Věc: Oznámení o uzavření církevního sňatku NE TEMERE
(Notificatio de matrimonio ecclesiastico contracto)

Oznamuji dle (Certiorem facit ad mentem secundum) kán. 535, § 2 a 1122, § 2 CIC,
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	L. S.	.............................................
	podpis



Potvrzení o provedeném zápise do knihy pokřtěných [footnoteRef:2] [2: 	Do 14 dní vraťte celý dokument do farnosti, kde bylo manželství uzavřeno (příp. zapsáno), k uložení do protokolu „Žádost o uzavření církevního manželství“. Zápis se provádí v Knize pokřtěných (příp. Knize „Ne temere“) do kolonky Poznámka: Církevně oddán s ... v ... dne ....] 

Testimonium de adnotatione matrimonii in libro baptisatorum

Č. j.: 		Dne ………………………
Římskokatolická farnost (Parochia) 	

potvrzuje (testatur),
že v knize pokřtěných (in Libro baptisatorum)	, strana (Pagina) 	, číslo (Numerus)
 	
je zaznamenáno výše uvedené manželství (matrimonium supra descriptum adnotatum est).
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